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This is an expanded and slightly revised version of the book of the
same title which caused quite a stir when it was first published (1995).
It thus reflects an additional step in an ongoing research project which
was launched in the 1970's. The main objective is to transcend the
limitations of using descriptive methods as a mere ancillary tool and
place a proper branch of DTS at the very heart of the discipline,
between the theoretical and the applied branches. Throughout the
book, theoretical and methodological discussions are illustrated by an
assortment of case studies, the emphasis...


